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 עושי ארקש "ילע םיהולא 'ה חור" תרטפה המלענ ןאל
תבשב  
 תא וב לולכלמ יתטיש ןפואב וענמנ וינקתמ יכ הלגמ תורטפהה חולב ןויע
םתנומא ירקיע תא םירצונה ותיתשה םהילעש ארקמה ןמ םיקוספה  

קאמ לאננח תאמ  
 

 ונניא יכ ףא ,ןימוי קיתע אוה רוביצב הרותה תאירק ירחא םיאיבנב קרפ אורקל גהנמה
 "הרטפה" חנומה םג .תוביסנ וליאבו והודסייש םה ימ ,גהנמה רצונ יתמיא קוידב םיעדוי

 הארנה לככ סחייתמ "ריטפמ" ירבעה חנומה .וכרוצ לכ ררובמ וניא וז האירקל דחייתנש
 ימראה חנומה יפ לע וליאו ,שדוקה יבתכמ רוביצב האירקה רדס תא םייסמה לא
  .האירקה רדס תא םילשמכ ריטפמה שפתנ ,אתמלשא ,ליבקמה

 
 רבד תרסומ הניא ךא ,םיגחבו תותבשב הרטפהה ןורקע תא הריכמ )ד הליגמ( הנשמה
 ,םינושה םידעומב ארקיהל םייוארה םיקרפה םה המ תעבוק הניא הנשמה .ויתודלות לע
 קרפו )א( הבכרמה קרפ :רוביצב םהב אורקל ןיאש לאקזחי רפסמ םיעטק ינש הגיצמ ךא
 גחב הרטפהכ הבכרמה קרפ תא אורקל םוקמ לכב גוהנ לעופב .)זט( םילשורי תובעות
 .הנשמה תארוהל דוגינב ,םילשורי תובעותב םג ריטפהל םיגהונה שיו תועובשה
 תותבשמ עברא לש ןהיתורטפה וטרופ ,הנשמה ןמ רחואמ יאנת רוביח איהש ,אתפסותב
 לוח תותבשל ןכו םיגחל תורטפהה תא םג תללוכ איהו העיריה הבחרוה דומלתבו ,הנשה
 בורל הרידס תורטפה תמישר דומלתב ןיא םלוא .דועו באב העשתל ,הכונחו דעומה
 םיעודי םויכ םג .תורודה תצורמב הטאל הל החתפתה תורטפהה תעיבקו ,הנשה תותבש
 תורטפה לש םויסהו החיתפה תודוקנלו תורטפהה תצקמל רשאב םיפלחתמ םיגהנמ
 הז ידמל םיביצי ורתונ םייסיסבה תורטפהה יגהנמש רמול ןתינ ןכ יפ לע ףא .תורחא
  .םיבר תורוד רבכ םידעותמו םיגוהנ םיגהנמה יפוליח םגו ,םינשב תואמ

 
 ךכל םאתהבו ,הנשה ינפ לע ךשמנה רוזחמב תבש לכב הרותב אורקל םויכ םיגהונ עודיכ
 גהנמל בשחנ הז גהנמ .הנשה תותבש רפסמל בורק ןרפסמש תוישרפל הרותה הקלוח
 םהירחאלו דומלתה ימיב םלוא .םינשב תואמ הז לארשי תוצופת לכב לבוקמה אוהו לבב
 ןב רוזחמב הרותב אורקל ,םירצמב דחוימב ,םירחא תומוקמ המכבו לארשי-ץראב וגהנ

 הלע םרפסמש "םירדס"ל הרותה הקלוח הז גהנמ יפ לעו ,בוריקב יצחו םינש שולש
 הרטפה המאתוה הזכ רדס לכל .לבוקמה גהנמב גוהנה תוישרפה רפסמ לע הברהב
 לע הברהב אוה ףא הלע לארשי-ץראב וגהנש תורטפהה רפסמש רורבו ,תוחפל תחא
 המכבו םיגחב תורטפהה לע ףסונ תאז לכ .יתנש-דחה גהנמבש תורטפהה רפסמ
 םלוא ,ריהק תזינגמ ולעש תומישרמ תועודי הלא תורטפה לש ןבור .תוגירח תותבש
 ,םודקה לארשי-ץרא גהנמ יפ לע תורטפהה לע וניתועידיל דיחיה רוקמה הניא הזינגה
  .םייניבה ימיב םלועה ןמ לטב רשא

 
 יפ לע .השדחה תירבב אקווד דעותמ הרטפהה גהנמ לע דיעמה רתויב םודקה רוקמה
 תבשבו ,תרצנ ,וירוענ ריעל ירצונה עושי רזח )21-16 ,ד( סאקול לש ןוילגנוואב רפוסמה
 חתפ עושי .איבנה והיעשי רפס ול ןתינ ןכמ רחאלו ,הרותב ארק םשו תסנכה תיבל ךלה
 'וגו "יתוא 'ה חשמ ןעי ילע םיהולא 'ה חור" בתכנ ובש םוקמה ןמ וב ארקו רפסה תא



 קוספה אלמתה וז האירקב יכ ןעט הבש השרד אשנ ןכמ רחאלו ,)א ,אס והיעשי םימיל(
 .ומצע וב םימשגתמ 'ה ידיב חשמנש םדאה לע האובנה ירבד רמולכ ,םיעמושה ינזואב
 אוה ירצונה עושי םאה :הז םוקמב אקווד רפסה חתפנ דציכ ירצונה רוקמה ןמ רורב אל
 .ןיעדויב תאז השעש אוה ,תסנכה תיב להנמ ,"ןזח"ה אמש וא ,הנווכב הז םוקמב חתפש
 ןיינעתמה רקוחה וליאו ,םימשמ סנכ עטקה תא שרפל יאשר ירצונה ןימאמהש ןבומ
 ירחא איבנב האירקה גהנמש ררבתמ ןאכמ יכ ומצעל ןייצי ידוהיה גהנמה תודלותב
 ,ינשה תיב ןברוח ינפל םינש תורשע המכ תרצנ ריעב לבוקמ היה תבשב הרותה תאירק
 ידמל המוד תודע .םירחא תומוקמב גהנמה לש ומויק לע םג ןאכמ רוזגל ןתינש ןכתייו

 המייקתהש תידוהי הליהק לע רבודמ םשו ,)51 ,גי( "םיחילשה ישעמ" רפסמ םג הלוע
  .)היקרוטבש הילטנא תברקב םויכ( הנטקה היסאב
 

 אל ףאב רוביצב ארקנ וניא הז קרפ יכ תעדל חכוויי ונימיב גוהנה תורטפהה חולב ןייעמה
 ,הנשה תותבש לכ םהו ,הרותה תאירק ירחא תורטפה תוארקנ םהבש םימיה ןמ דחא
 ,שדוח שאר תבש :"תוניוצמ"ה תותבשל רשאב םג ןוכנ רבדה .םוצה ימיו םילודגה םיגחה
 העשת ןיבש תותבשה עבשב רבדה טלוב דחוימב .דועו דעומה לוח תבש ,הכונח תבש
 .)הלעמו 'מ( והיעשיבש המחנה יקרפמ תורטפה תוארקנ ןלוכבש ,הנשה שארל באב
 ,תנווכמכ הז קרפב האירקמ תוענמיהה תא תוארל שיש הארנ ?רבדב הרקמה די םאה
 רבד ועדיש ,תוליהק ישאר .הנושארל וז תוענמיה הנמתסה ןכיהו יתמ עובקל השק יכ םא
 ארקש קרפה תא רוביצב אורקל אלש ופידעה ,םתורפס לעו םירצונה תנומא לע םיינש וא
 הרטפהה יגהנמ תושבגתה םע .תיהולאה ותוחילשל יבמופב ןעט ובו תרצנמ עושי ותעשב
 תורטפהה תמישרמ קרפה לש ורדעהב תפקתשמ איהו ,הניעב וז הדילס הרתונ םיעובקה
 הזמ 'ס קרפ - יתייעבה עטקל םיכומסה םיקרפהש םושמ הפי רכינ רבדה .הזה םויה דע
  .הנשב הנש ידמ תורטפהכ רוביצב םיארקנ - הזמ ג"סו ב"ס יקרפו א"ס קרפ ףוסו
 

 רוכזל שי םלוא ,הרטפהכ א"ס קרפ תא וארקש תוליהק ויהש הלוע הזינגבש תומישרהמ
 ויה אל םהיגהנמו םירצונה תנומאו ,ימלסומ ןוטלשל הנותנה םירצמב ויח הזינגה ידוהי יכ
 אקווד אוה הזינגה יגהנממ םיבר לש םרוקמ יכ ףא ,םדירטהל וברה אלו םהל םירכומ
 הז קרפב האירק יכ ןייצל שי ,תמאה ןעמל .תורצנה תא ריכהל הביטיהש ,לארשי-ץראב
 ינפל ןקלבב ררשש גהנמה תא גציימה ןשיו דיחי רודיסב םג תדעותמ הרטפהכ
 גהנמ ךא .ז"ט-ו"ט תואמה הנפמב לגוטרופו דרפס ישרוגמ לש םהיגהנמ םש וטלתשהש
 ןהירודיסמ חוודמ אוה םג םינפ לכ לעו תידוהיה תוברתה תודלותב תילוש העפות אוה הז

  .תינאמתועה תורסיקב ,םאלסיאה לצב ויחש תוליהק לש
 

 אלא ,ןפוד אצוי הרקמב ןאכ רבודמ אלש הלעמ תורטפהה תומישרב ףסונ ןויע ,תאז םע
 לש ךשמה ןיעמ וז תחוודמ יתלב המגמב תוארל שי ילוא .ידמל תיתטיש המגמב
 חולב לולכלמ םידוהי וענמנ ללכ ךרדב .הלעמל האבוהש הנשמב תורכזנה תולבגהה
 לכ םיענמנ ךכ .םתנומא ירקיע תא םירצונה ותיתשה םהילעש םיקוספה תא תורטפהה
 תדלויו הרה המלעה הנה" עודיה קוספה וזכרמבש והיעשימ עטקה תא אורקלמ םיגהנמה
 םירמ לש םילותבה תדיל לע הנומאה התלתנ הז קוספב יכ םיעדוי לכה ןכש ,)די ,ז( "ןב
 שרפתמ ךכו ,הלותבכ םיעבשה םוגרתב רבכ תמגרותמ "המלע" הביתה ;ירצונה עושי םא
 "ידבע ליכשי הנה" תשרפכ תרכומה הדיחיב ןידה אוה .הזה םויה דע םירצונל קוספה
 םדאה ינב ןווע תא ובג לע אשונהו לבוסה דבעה ראותמ הבש )גנ ףוס-גי בנ והיעשי(
 דחא ףאב רוביצב ארקנ וניא הז קרפ םג .ודמעמבו ותלודגב לכה וריכי ףוסבל רשאו

 םה םלוא( השעמל םיארקנ םניאש ,ד-א ,במ והיעשי יקוספב ןידה אוהו .םיגהנמהמ
  .)21-18 ,בי( יתמ לש ןוילגנוואב םהישומיש םוש לע )םירידנ םיגהנמ המכב םידעותמ

 



 שאר לש ינשה םויב .והיעשי רפסל ץוחמש "םייגולוטסירכ" םיקרפ יבגל םג ןוכנ הז ןורקיע
 תרצענ הרטפההו ,א"ל והימרי :םיאיבנבש םיאלפומה םיקרפה דחאב םיריטפמ הנשה
 דלי םא םירפא יל ריקי ןבה" :םויה תליפתב םג תובלושמה ,איבנה לש תועדונה ויתולמב
 אל ."'ה םואנ ונמחרא םחר ,ול יעמ ומה ןכ לע ,דוע ונרכזא רוכז וב ירבד ידמ יכ םיעושעש
 רבע לא ,םיקוספ המכ דוע הכישממ הניאו ןאכ תמייתסמ הרטפההש אוה הרקמ
 דחא - ומע ןיבו וניב תורכל 'ה דיתעש השדחה תירבה רבדב והימרי יפבש החטבהה
 ינקלבה גהנמה יתאפבש רוקמ קרו .םיירצונה שדוקה יבתכב םיטטוצמ רתויה םיקוספה
  .דיחי ןפוד אצוי אוה ילושהו ןשיה

 
 ,"ינבל יתארק םירצממו והבהאו לארשי רענ יכ" :א ,אי עשוהב םיריטפמ ןיא הלאב אצויכ
 ותיילע תאו םירצמל עושי קוניתה לש ותדירי תא יתמ טסילגנוואה ריבסמ ותרזעבש
 תיבמ רענה לש ותריחב הלוע ונממש ,א ,ה הכימ יבגל ךכו .באה תאירקל דליכ הצרא
 לע בכורו ינע ...אובי ךכלמ הנה" :ט ,ט הירכז יבגל ךכו ,)42 ,ז ןנחוי םגו 6 ,ב יתמ( םחל
 שארב םילשורי ירעשב סנכנ עושי רשאכ םייקתנ הז קוספ - "תונותא ןב ריע לעו רומח
 יבגל ךכ .)12 ,בי ןנחוי ;5 ,אכ יתמ( איבנה ירבד תא םייקל ,ריע יבג לע בוכר וידימלת
 הדוהי ריגסה םתרומתש םילקשה םישולש לע האובנכ םירצונל שרפתהש ,גי ,אי הירכז
 חלוש יננה" :א ,ג יכאלמ יבגל ךכו ,)27 ,די סוקרמ ;31 ,וכ יתמ( ושי תא תוירק שיא
 דועו )28 ,ג ןנחוי ,27 ,ז סאקול ;2 ,א סוקרמ ;10 ,אי יתמ( "...ינפל ךרד הנפו יכאלמ
 .הזינגה חולב אל ךא ,ם"במרה לש תורטפהה חולב הארנכ ללכנ יכאלממ קוספה .הלאכ
 לודגה תבשב ןכש ,תוענמיה לש תנווכמה תידוהיה המגמה ןיעל תרכינ הז הרקמב םגו
 הדוהי תחנמ 'הל הברעו" ןכשה קוספב הרטפהה תא חותפל תומוקמה בורב םיגהונ
 קוספב תחתפנ איה םש ףאו תרחא תבשל הזינגב תדעותמ הרטפהה ;ד ,ג( "םילשוריו
  .)הז
 

 בייחמ ,םילשוריב תודהיה יעדמל 14-ה ימלועה סרגנוקב עובשה הלעוהש ,ליעלש אשונה
 לש קיודמ ןוימ ,"םייגולוטסירכ"ה םיקוספה לש רתוי בוט םוחית :רקחמה ךשמה תא
 םינושה םיגהנמה תורוקמב יתרוקיב ןויד ,םהיתוצופתו םהיתורוקמ לע תורטפהה יגהנמ
 תנמתסמה המגמהו ,תירקמ הניא ןכא התוללכב העפותה יכ הארנ ,תאז םע .דועו

 ירבדמ תומיוסמ תודיחי לע רתוול וטנ םידוהיש ףא .תנווכמ איה תורחאבו הלא תואמגודב
 קוסיעמ ענמיהל ותעדב הלעה אל שיא ,תורטפהכ רוביצב האירקל רמוחכ םיאיבנה
 ףסונ רקחמ .ידוהיה םעה לש שדוקה יבתכמ דרפנ יתלב קלחכ םדומילמ ,הלא םיקוספב
 םהיניעב דבכנ דמעמל וכזש ,םיאיבנהמ קר אלו ,םיקרפו םיקוספ םתוא אקוודש ילוא הלגי

 ךוניח לע םידוקש ויהש ,לארשי ימכח לש םמלועב הבחרהב ושרדנש םה ,םירצונה לש
.חדינ ונממ חדיי יתלבל תובשחמ ובשחו םתנומאו םמע ינב  
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What happened to Jesus' haftarah? 

By Hananel Mack 
 
The custom of reading a chapter from the Prophets section of the Bible in public in 
the synagogue is an ancient one, although we do not know when precisely it was 
instituted, who introduced it and what the circumstances were surrounding its 
introduction. Even the very meaning of the term haftarah that is used with reference 
to this reading is not sufficiently clear. The Hebrew word maftir apparently refers to 
someone who completes the public reading from the Holy Scriptures, whereas, 



according to the concept expressed by the parallel Aramaic term, ashlamta, the 
maftir is perceived as someone who complements the order of the public reading 
from the Pentateuch. 
 
The Mishna (Megilla 4) recognizes the principle of the haftarah as an integral part of 
the Jewish liturgy on Sabbaths and holidays, but does not disclose anything 
regarding the history of the haftarah's introduction into the liturgy. Additionally, the 
Mishna does not establish which chapters from the Bible are appropriate for public 
reading in the synagogue on Sabbath, holidays and other special days in the Jewish 
calendar, but does present two passages in the Book of Ezekiel that should not be 
read in public: the first chapter on the merkava (chariot), and the 16th chapter, on 
Jerusalem's abominations. In practice, however, and, in contravention of the 
Mishna's prohibition, the chariot chapter is traditionally read in all synagogues on the 
festival of Shavuot and, in some synagogues, the chapter on Jerusalem's 
abominations is included in the haftarah readings. 
 
The Tosefta, a Tanaic work that appeared after the Mishna, lists the haftarot to be 
read on four Sabbaths during the year, while the Talmud broadens the discussion 
and presents the haftarot to be read on holidays, on Sabbaths that fall during the 
intermediate days of Passover and Sukkot or during Hanukkah, on the fast of Tisha 
B'Av (which marks the destruction of the two Temples in Jerusalem), and so forth. 
Nonetheless, the Talmud presents no orderly list of haftarah readings for most 
Sabbaths during the year; the establishment of these readings gradually developed 
over the generations. Even today, we know of alternative practices concerning 
certain haftarah readings and the points at which they begin and end. Despite this, it 
can be said with confidence that the basic customs regarding haftarot have remained 
reasonably stable over the centuries, and that the replacement of certain customs 
has become an accepted practice and has been well documented for many 
generations. 
 
Different customs 
In accordance with the today's customs, the weekly Torah readings follow an annual 
cycle in which the Five Books of Moses are divided into portions whose number is 
roughly equivalent to the number of weeks in the year. This tradition is referred to 
as the Babylonian custom and it has been the accepted practice in Jewish 
communities throughout the world for hundreds of years. However, during the 
Talmudic period and for many years afterward, it was customary in Palestine and in 
other countries, especially Egypt, to read the Torah in accordance with a cycle lasting 
approximately three and a half years. In line with this practice, the Torah was 
divided into sedarim, whose number vastly exceeded the number of portions that are 
read in accordance with the current custom. At least one haftarah was selected to 
match each Torah reading. Obviously, the number of haftarot traditionally read in 
Eretz Israel was far greater than the number read according to the other custom. To 
these haftarot, we must, of course, add those read on holidays and "special" 
Sabbaths. We know of most of these haftarot from the lists that emerged from the 
Cairo Geniza. It, however, is not the only source of the information we have on 
haftarot being read according to the ancient custom practiced in Eretz Israel, which 
was discontinued in the Middle Ages. 
 
The earliest source we have on that custom is the New Testament. According to the 
narrative in Luke (4:16-21), Jesus returns to his hometown, Nazareth and, on the 
Sabbath, he goes to the synagogue where he reads from the Torah. He is then given 
the Book of Isaiah. Jesus opens the book and reads the passage that begins "The 



Spirit of the Lord God is upon me; because the Lord hath anointed me" (Isaiah 
61:1). Following the haftarah, he delivers a sermon in which he argues that in that 
reading, the verse was fulfilled in the ears of the congregants in other words, the 
prophet's words about a mortal anointed by God are realized in the person of Jesus. 
 
It is unclear from this Christian source why the book is opened at this particular 
passage: Does Jesus open it at that specific point or does the hazan (cantor), who 
was in charge at the synagogue, deliberately open it at this chapter? Devout 
Christians are of course free to interpret this incident as a miracle whereas scholars 
interested in the Jewish tradition of haftarot will conclude that the reading of a 
passage from the Prophets after the Torah portion on the Sabbath was an accepted 
custom in Nazareth several decades before the destruction of the Second Temple, 
and that it's thus possible that the custom also existed elsewhere. Similar evidence 
can be found in Acts (13:15) where the narrative refers to a Jewish community in 
Asia Minor (in the vicinity of Antalya in Turkey). 
 
Deliberate exclusion 
A perusal of the list of haftarot read today reveals that the chapter that Jesus recited 
in the synagogue in Nazareth is not read on any of the days in the Jewish calendar 
on which a haftarah follows the Torah reading that is, on none of the Sabbaths nor 
on any of the major holidays or fast days. This statement also holds true for the 
"special" Sabbaths during the year that is, when the Sabbath coincides with rosh 
hodesh (the first day of the month), Hanukkah, one of the intermediate days of 
Passover or Sukkot, etc. This point is especially blatant with respect to the seven 
Sabbaths between Tisha B'Av and Rosh Hashanah, the Jewish New Year. On each of 
them, haftarot are read from the chapters of consolation in the Book of Isaiah 
(chapter 40 onward). Is this merely a coincidence? Apparently, Isaiah 61:1 is 
deliberately not read in the synagogue, but it is difficult to determine when and 
where the decision was made to exclude it. The heads of Jewish communities, who 
had some familiarity with Christian faith and literature, preferred to refrain from 
reading the same chapter Jesus read in the synagogue in Nazareth, which he claimed 
corroborated his divine mission on earth. When the customs concerning the fixed 
haftarah readings were formalized, the abhorrence felt toward this chapter remained 
and is reflected in its exclusion from the list of haftarot in use today. This point is 
especially noteworthy given the fact that the chapters preceding and following that 
problematic passage chapter 60, and the end of chapter 61 and chapters 62 and 63, 
respectively are read each year in public as haftarot. 
 
As we can learn from the lists in the Geniza, there were some communities where 
chapter 61 was indeed read as a haftarah, although it should be recalled that the 
Jews of the Geniza period lived in Egypt, which was under Muslim rule. They were 
not very familiar with or troubled by Christians' faith and customs, although the 
source of many of the traditions outlined in the Geniza is the Holy Land, whose 
Jewish inhabitants were very familiar with Christianity. It should be pointed out that 
the reading of this chapter as a haftarah is documented in a single, old prayer book, 
reflecting a custom in the Balkans before the traditions of the Jews banished from 
Spain and Portugal became dominant at the turn of the 16th century. Nonetheless, 
this custom is a marginal phenomenon in the history of Jewish culture and, in any 
event, was followed by communities, according to their prayer books, that lived in 
the shadow of Islam in the Ottoman Empire. 
 
'Christological' passages 
An additional perusal of the list of haftarot read today indicates that we are not 



dealing with an isolated incident, but rather a general trend. Perhaps we should view 
this unreported trend as a sort of addendum to the limitations in the Mishna that 
were mentioned above. Generally speaking, Jews excluded from the haftarot those 
verses on which Christians based the principles of their religious faith. Thus, all of 
the customs related to the haftarah readings omit the passage in Isaiah whose focus 
is the well-known verse, Behold, a virgin shall conceive, and bear a son" (7:14), 
because it is the foundation of the Christian belief in the concept of the Virgin Mary 
and the virgin birth of Jesus. The term "virgin" is translated as such in the 
Septaguint and that is how Christians explicate the verse to this very day. 
 
Another crucial passage in Christian doctrine is the text that opens with "Behold, my 
servant shall deal prudently" (Isaiah 52:13), which depicts the servant who 
personally suffers for the sins of humanity and whose greatness and stature are 
eventually recognized by all. This chapter as well is not read in any synagogue; the 
same holds true for Isaiah 42:1-4, which, although not generally recited, are 
documented in a few rare traditions. Their exclusion is due to their appearance in 
Matthew (12:18-21). 
The same principle is applied in the case of the "Christological" passages outside the 
Book of Isaiah. On the second day of Rosh Hashanah, the haftarah that is read is one 
of the most wonderful chapters in the Prophets Jeremiah 31. It stops at the famous 
words that have become part of the Jewish liturgy today: "Is Ephraim my dear son? 
Is he a pleasant child? For since I spake against him, I do earnestly remember him 
still: therefore my bowels are troubled for him; I will surely have mercy upon him, 
saith the Lord" (Jeremiah 31:20). It is no mere coincidence that the haftarah ends 
here and does not continue with the next few verses, to the promise that Jeremiah 
utters regarding the new covenant that God will draw up in the future with his people 
one of the most commonly quoted passages in the New Testament. The only 
exception to the prohibition on reading those verses is a source that is on the very 
margins of the old, peripheral Balkan custom. 
 
Similarly, the haftarah list excludes Hosea 11:1: "When Israel was a child, then I 
loved him, and called my son out of Egypt," because Matthew uses that verse to 
explain why the infant Jesus is taken to Egypt and then brought to the Holy Land at 
his heavenly father's summons. Another passage that is not read is Micha 5:2, which 
refers to the election of the youth from Bethlehem (see also Matthew 2:6 and John 
7:42). Also excluded is Zechariah 9:9: "behold, thy king cometh unto thee: he is 
just, and having salvation; lowly, and riding upon an ass, and upon a colt the foal of 
an ass." That verse was manifested, according to Christian belief, when Jesus 
entered the gates of Jerusalem leading a group of his disciples and riding a colt (see 
also Matthew 21:5 and John 12:14-15). The same treatment was given to Zechariah 
12:13, which Christians interpret as a prophecy concerning the 30 shekel coins in 
return for which Judas betrays Jesus (see Matthew 26:14-15 and Mark 14:10-11). 
 
Another passage that has been excluded is Malachi 3:1: "Behold, I will send my 
messenger, and he shall prepare the way before me" (see also Matthew 11: 10, Mark 
2:2, Luke 7:27 and John 3:28). And one could think of more examples. The verse in 
Malachi is apparently included in Maimonides' list of haftarot, however, but not in the 
Geniza list. In this case, too, the deliberate Jewish tendency toward exclusion is 
obvious because on Shabbat Hagadol, the Sabbath immediately preceding Passover, 
most synagogues customarily open the haftarah with the verse that comes afterward 
(Mal. 3:4): "Then shall the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the 
Lord." The haftarah is documented in the Geniza as belonging to another Sabbath in 
the Jewish calendar year, and there as well it opens with this verse. 



 
The subject under discussion here, which was raised this past week at the 14th 
World Congress of Jewish Studies, held in Jerusalem, calls for continued research on 
such topics as a more effective definition of the "Christological" verses in the Old 
Testament; a precise categorization of the various customs of haftarah readings, 
their sources and dissemination; and a critical discussion of the sources of these 
customs. Nevertheless, it would appear that the phenomenon is not mere 
coincidence and that the trend discussed in the above examples and in others that 
have not been mentioned, was consciously implemented. Although Jews tended to 
omit certain passages from the Prophets in their haftarah readings, no Jewish scholar 
ever considered avoiding discussing and studying them as an integral part of the 
Jewish Scriptures. Another research study might reveal that the very verses and 
chapters and not just those appearing in the Prophets which occupied a distinguished 
status in Christian eyes, were extensively explicated by Jewish Torah scholars 
intensively involved in the education and religious training of the Jewish community, 
and unwilling to exclude any passage in the Bible from their consideration. 


